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A Divina Commedia e – Babits szavaival - legszebb és leg-
népszerûbb epizódja ihlette az 1902-ben Itáliába utazó, s az-
tán kisebb-nagyobb megszakításokkal 1915-ig ott tartózkodó
Gulácsy Lajos festô egyik elsô ismert mûvét. Nem Dante vízió-
ját, hanem a szerelmesek földi történetét jelenítette meg, ennyi-
ben romantikus elôdeit követte. [...]

Így a századforduló intimizmusra (ez korabeli szóhasználat)
és a személyiség elôtérbe állítására hajlamos kora szinte ma-
gáénak érezhette Paolo és Francesca történetét, az Isteni Szín-
játékban felidézett sorsok legbensôségesebbjét, s az ezt kivált-
képp modern emberként láttató Dantét, ki az érzelmet és egyé-

ni sorsot itt fölébe rendelte a középkor morális
értékrendjének, a középkor szerint jogosan
bosszúálló férjet a pokol mélyebb bugyraiban
büntetvén, mint az összetartozásra ítélt szerelme-
seket. Gulácsy akvarellje nem is Paolo és Fran-
cesca szerelmének történetét, hanem a szerelmet
magát jeleníti meg, történet, cselekmény nélkül.
Grafikájának látszólagos idilli nyugalmán fájda-
lom (Francesca arca, ernyedt tartása) és érzéki-
ség (Paolo) remeg át. Az alkony aranyló fénye ra-
gyog a valószerû tájháttérben, átjárja az életre
keltett szerelmespárt is. Megemeli az egyébként
lefelé húzó kompozíciót, s a bûnösnek bélyegzett
szerelemnek égi szépséget kölcsönöz. Szinte bizo-
nyos, hogy Juhász Gyula szenvedélyesebb egyfel-
vonásosában Francesca szavait ez a kép ihlette:
„Kinyitja nagy aranyszemét a nap, / S arany lesz
minden, a fák és a tornyok / ... / És arany lesz a
lélek is maga!”. Az irodalomban csak Juhász em-
líti (Gulácsy barátja) a szerelem rózsáját is, amit
a képen Francesca kezében látunk. A kép alig his-
torizál (Paolo öltözete), s az elôtér mozdulatlan
életképe mögötti térréteg középkori építészet ele-
mei egyszerre kötik korhoz és – mint emlékek – te-
szik kortalanná a jelenetet.

Juhász Gyula kifejezései ugyanúgy kettôsséget
éreztetnek, mint Gulácsy munkája: álom és való-
ság, szerelmi vágy és belsô zokogás, ifjúi vakme-
rôség és haldokló szív keverednek verses drámá-
jában. Francesca szavaival: „a szépség és a vég-
zet / Gyászos nôvérek a földön”. De Babits sze-
rint is egy a bánat és a vágy, Gulácsy pedig ma-
gára vonatkoztatott minden síró mosolyt és mo-
solygó bánatot. Gulácsy nôalakja sem a végzet
asszonyának a korábbi, szimbolizáló akadémiz-
musból ismert, pusztító, szélsôséges típusa, ha-
nem finom, belsô ellentétek és vívódások formál-
ta figura. Ez a hangsúlyosan pszichologizáló
megközelítés a Dantéra hivatkozó modern koré,
miként a megjelenítés is a Dantét követô évszá-
zad és Gulácsy közvetlen elôdeinek festészetében
gyökerezik: az elsô igazán nagy hatású Dante-il-
lusztrátor, a preraffaeliták elôtt is példaként le-

Questo episodio, secondo Babits il più bello e famoso della Divina
Commedia, ispirò una delle prime opere note di Lajos Gulácsy, che si
recò in Italia nel 1902 e vi soggiornò, con maggiori o minori interruzio-
ni, fino al 1915. Gulácsy non ha rappresentato la visione di Dante, ma
la storia terrena degli innamorati, seguendo così i suoi predecessori ro-
mantici. […]

Così l’epoca di fine secolo, disposta all’intimismo e all’idealismo
della personalità, poteva sentire affine la storia di Paolo e Francesca, la
più intima delle sorti rievocate dalla Divina Commedia, e soprattutto
Dante, che ha ritratto tutto questo come un uomo moderno, sovrappo-
nendo il sentimento e le sorti individuali all’ordine morale dei valori
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